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No sé lo que es una casa

¿Es un abrigo?

¿O es un paraguas por si llueve?



La he llenado de botellas, harapos y patos de madera

Cortinas, habanicos.



Pareciera que nunca la quiero dejar,

Luego es una jaula

Que aprisiona al que pase por ahí,

Hasta a un pájaro como tú,

Sucio con nieve.



Pero lo que ambos sabemos

Es tan ligero que no puede ser encerrado.



Io non so che cos’è una casa. 

Un cappotto? O è un ombrello se piove?

L’ho riempita di bottiglie stracci 

anatre di legno tende ventagli.

Sembra che non voglia uscire mai. 

Allora è una gabbia?

Che chiude tutti quelli che passano

anche un uccello come te sporco di neve.

Ma la roba che ci siamo detti

è così leggera che non resta chiusa qui.
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